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编辑推荐

对宗教文献翻译的研究多以具体的翻译史料和史实为基础，并从翻译标准、翻译原则、
翻译组织、翻译研究方法、翻译传播、文化交流等不同视角对翻译活动展开讨论，探讨
了宗教翻译研究的各个方面。尤其是在史料的基础上对翻译理论和研究方法的探讨，突
破了单纯就史实论史实的局限，体现出宗教翻译研究的理论倾向和对翻译学本体研究的
重视。对翻译传播和文化交流的关注则将翻译学研究放到整个人类发展和文化交流的大
环境中进行探讨，突显出翻译活动及其研究对整个人类文明发展产生的重要作用，体现
出研究者的人文关怀和跨学科视角。
 

内容简介

本书从语言学和史学的角度出发，对宗教经典文献翻译进行跨学科的综合研究。本书以
具体的宗教文献翻译史料和史实为基础，从翻译标准、翻译原则、翻译组织、翻译研究
方法、翻译传播、文化交流等不同视角对翻译活动进行讨论，突破了单纯就史实论史实
的局限，体现了宗教经典文献翻译研究的理论倾向和对翻译学本体研究的重视。 
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前 言

宗教翻译学遐想

  宗教或信仰已是当下不少人生活的必需品，不少文明的交融或冲突正是源于宗教信仰
的交融或冲突，如何通过宗教翻译缓解文明冲突，创造新的和谐世界，是一个值得重视
的研究领域。而2013年和2014年分别于广州和青岛召开的“宗教经典翻译理论与实践”
研讨会已是宗教翻译规模化研究的发端。我曾获赠第一次会议文集，又亲历了第二次会
议，聆听了各位专家的意见，对宗教翻译学有了些许遐想。
  学科对象的存在决定了学科的存在，学科的发展动力更依赖于社会的客观需求。“宗
教”与“翻译”，联姻互动，有三种关系：宗教翻译、宗教对翻译的作用、翻译对宗教
的作用，这便构成了宗教翻译学有别于其他领域翻译学而自成一景的研究格局，确立了
宗教翻译学独特的研究对象。   
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